Kopprojekta partnerības līgums Nr………..
par sadarbības projekta „……….” īstenošanu
Daugavpilī




   2012. gada ___.__________________

Biedrība „……… Latvijas Republikas Uzņēmumu reģistrā reģistrēta ar Nr…….., juridiskā adrese - ………. (turpmāk tekstā – „Vadošais partneris”), kuras vārdā saskaņā ar Statūtiem rīkojas tās valdes loceklis………., no vienas puses,

 un, biedrība „……..”, Latvijas Republikas Uzņēmumu reģistrā reģistrēta ar Nr. ………, juridiskā adrese ……….. (turpmāk tekstā – „Partneris”), kuras vārdā saskaņā ar Statūtiem rīkojas tās valdes locekle ………, no otras puses, 
kopā vai atsevišķi sauktas „Puses”,
 ievērojot Pušu nopietni, apzinīgi un brīvi bez viltus, maldības un spaidiem pausto gribu un pamatojoties uz savstarpējām interesēm un sociāli ekonomisko lietderību, noslēdz Partnerības līgumu (turpmāk – Līgumu),
1. pamatojoties uz  2011. gada 20. septembra Ministru kabineta noteikumiem Nr. 726 „Valsts un Eiropas Savienības atbalsta piešķiršanas kārtība vietējām rīcības grupām starpvalstu sadarbībai” Lauku attīstības programmas 2007.–2013. gadam ass „LEADER pieejas īstenošana” pasākuma „Starpteritoriālā un starpvalstu sadarbība” īstenošanai;
2. pamatojoties uz 2012. gada ……….. Sadarbības līgumu projekta īstenošanai Nr. 1 par starptautiskās sadarbības projekta „……….” realizāciju.

1. Līguma priekšmets 

1.1. Šī Līguma priekšmets ir Eiropas Lauksaimniecības fonda lauku attīstībai līdzfinansētā projekta „……” (turpmāk tekstā – Kopprojekts) aktivitāšu īstenošana saskaņā ar izstrādāto projektu un partnerības pienākumu un tiesību deleģējumu projekta aktivitāšu īstenošanai, ievērojot Latvijas Lauku attīstības programmas 2007–2013 ieviešanas noteikumus (tālāk tekstā – Ieviešanas noteikumi), nepārkāpjot šī Līguma noteikumus un Eiropas Savienības likumdošanas prasības (tālāk tekstā – ES), kā arī Latvijas Republikas likumdošanu tik tālu cik tā attiecas uz starptautisko vietējo rīcības grupu (turpmāk tekstā – „VRG”) sadarbības projektu. 
1.2. Kopprojekta mērķis ir veicināt lauku iedzīvotāju iniciatīvu un radīt pievienoto vērtību vietējam produktam, izstrādājot jaunu tūrisma produktu starp Latvijas un Lietuvas reģioniem.
1.3. Kopprojekta aktivitātes ir sekojošas:
1.3.1. ......... – atbildīga VRG biedrība „.......”, Latvija (aktivitātes ieviešanas laika periods: 09.2012.–08.2013.);
1.3.2. ....... – atbildīga VRG “.........”, Latvija (aktivitātes ieviešanas laika periods: 09.2012.–08.2013.);
1.3.3. ........ – atbildīga VRG Ignalina, Lietuva (aktivitātes ieviešanas laika periods: 09.2012.–08.2013.); 

1.3.4. Mājamatniecības darbnīca – atbildīga VRG Varena. Lietuva (aktivitātes ieviešanas laika periods: 09.2012.–08.2013.); 

1.3.5. Kulinārā mantojuma grāmatas izdošana – atbildīga VRG Ignalina ar visu partneru līdzdalību (aktivitātes ieviešanas laika periods: 09.2012.–08.2013.);
1.4. Tiešie kopprojekta ieguvēji – iesaistīto VRG darbības teritoriju iedzīvotāji;
1.5. Sasniedzamie rezultāti – stiprināta sadarbība, jauns produkts – kulinārijas grāmata un ieguvums tiešajiem labuma guvējiem pēc sadarbības projekta īstenošanas.
1.6. Puses iesaistās visās 1.3. punktā minēto aktivitāšu relaizēšanā, organizējot mērķa grupu dalību plānotajās aktivitātēs. 

1.7. Partneris deleģē Vadošo partneri sagatavot un iesniegt sadarbības projekta iesniegumu Lauku atbalsta dienesta (turpmāk tekstā – Dienests)  ne vēlāk kā līdz 2012. gada 26. septembrim, atbilstoši 2011. gada 20. septembra Ministru kabineta noteikumiem Nr. 726 „Valsts un Eiropas Savienības atbalsta piešķiršanas kārtība vietējām rīcības grupām starpvalstu sadarbībai” noteiktajiem nosacījumiem.
2. Līguma darbības termiņš
2.1. Līgums pēc parakstīšanas ir spēkā no 2012. gada ……. līdz Pušu saistību izpildei.

2.2. Līguma 1.punktā aktivitātes jāveic atbilstoši izstrādātā Kopprojekta aktivitātēm un laika grafikam no 2012. gada oktobra līdz 2014. gada oktobrim.

2.3.  Kopprojekta īstenošanas beigu termiņš nedrīkst pārsniegt 24 mēnešus kopš Lauku atbalsta dienesta lēmuma par sadarbības projekta iesnieguma apstiprināšanas un stāšanās spēkā. 

3. Vispārīgie noteikumi
3.1. Pušu sadarbība norit saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem, starptautiskā sadarbības projekta nosacījumiem un Pušu Statūtiem.
3.2. Informācijas apmaiņa notiek bez maksas, izņemot gadījumus, kad Puses ir sagatavojušas komerciāla rakstura informāciju. 
3.3. Puses ir tiesīgas atteikties no sadarbības konkrētā jautājumā ētisku apsvērumu dēļ vai interešu konflikta gadījumos.

4. Pušu tiesības, pienākumi un sadarbība
4.1. Puses ir tieši iesaistītas 1.punktā minēto aktivitāšu ieviešanā un atbildīgi par Kopprojekta ietvaros noslēgto saistību izpildi, Puses tām deleģētās aktivitātes īsteno Puses rīcībās esošajā telpās un  VRG darbības teritorijā, izmantojot to rīcībā esoš materiāltehnisko bāzi. 

4.2. Puses nodrošina tām deleģēto aktivitāšu un uzdevumu īstenošanas plānošanu, vadību, ieviešanas koordinēšanu, iepirkumu tehnisko specifikāciju sagatavošanu un iepirkuma procesa veikšanu, līgumu slēgšanu ar piegādātājjiem vai pakalpojumu sniedzējiem. Puses laicīgi ziņo viena otrai par izpildes riskiem un sasniegtajiem rezultātiem. 

4.3. Puses nodrošina savas kompetences ietvaros ieviešanas finanšu vadību, grāmatvedības uzskaiti un atskaites, un personāla vadību.

4.4. Puses nodrošina nošķirtu Kopprojekta lietvedību un nošķirtu grāmatvedības uzskaiti. Puses nodrošina Projekta grāmatvedības dokumentācijas glabāšanu līdz 2020. gada 31. decembrim. 

4.5. Puses piecus gadus pēc pēdējā atbalsta maksājuma saņemšanas ievēros normatīvajos aktos par valsts un Eiropas Savienības atbalsta piešķiršanas lauku un zivsaimniecībai attīstībai ietvertos projektu uzraudzības nosacījumus. 

4.6. Puses ir materiāli atbildīgas par projekta īstenošanas gaitā iegādāto aprīkojumu un Kopprojekta īstenošanas mērķiem saņemtajiem materiāliem, un tos izlietos tikai Kopprojekta aktivitātēm un mērķiem. 

4.7. Ja par Pusei deleģētajām aktivitātēm šī Līguma ietvaros tiek konstatētas neattiecināmās izmaksas, kas radušās Puses tīšas darbība svai bezdarbības rezultātā, Puse veic to atmaksu, pamatojoties uz Dienesta rakstisku pieprasījumu, viena mēneša laikā pēc šādu neattiecināmo izmaksu konstatēšanas. 

4.8. Puses viena otru un sevi vērtē kā drošu un kvalitatīvu pakalpojumu sniedzēju, līdz ar to Puses citām juridiskajām un fiziskajām personām sniedz pozitīvas rekomendācijas par sadarbības lietderību ar šī Līguma Pusēm.
4.9. Pildot šo Līgumu, Puses darbojas savstarpējas uzticības un otras Puses interešu ievērošanas apstākļos. 
4.10. Puses atturas no vienpusēju priekšrocību iegūšanas uz otras Puses rēķina vai bez tās piekrišanas.
4.11. Puses atturas no otras Puses publiskas kritikas un nesaskaņotas informācijas izplatīšanas. 
4.12. Puses apņemas šī Līguma izpildes laikā iegūto informāciju neizmantot kādas trešās personas labā, kas radītu vai varētu radīt interešu konflikta situācijas.
4.13. Puses nepieciešamības gadījumā apliecina juridiskajām personām savu savstarpējo sadarbību, pēc to pieprasījuma iesniedzot atsevišķus rakstiskus apliecinājumus.
4.14. Puses informē viena otru par visiem apstākļiem, kas ietekmē Pušu statusu, kā arī būtiski maina vai var mainīt turpmāko sadarbību vai padarīt to par neiespējamu. 

5. Pušu atbildība un tās ierobežojumi
5.1. Puses ir atbildīgas par precīzu, pienācīgu, efektīvu un savlaicīgu Līguma  noteikumu izpildi, savstarpēji sniegto ziņu patiesumu, kā arī par iesniegto dokumentu autentiskumu, atbildīgo personu pilnvarām un savu iesaistīto darbinieku rīcību.

5.2. Puses nav atbildīgas par saistību nepildīšanu nepārvaramu spēku ietekmē, kurus attiecīgā Puse nevarēja paredzēt, ietekmēt, novērst vai ierobežot.

6. Līguma summa un norēķinu kārtība. 

6.1.  VRG biedrības „……..””  izdevumi šī Līguma 1.punktā deleģēto aktivitāšu īstenošanai EUR ………….. (………………eiro centi), ekvivalents LVL ……… (……….. lati un ……….. santīmi).
6.2. VRG biedrības „…..” izdevumi šī Līguma 1.punktā deleģēto aktivitāšu īstenošanai EUR ……. (divdesmit seši tūkstoši četri simti sešdesmit divi eiro un septiņdesmit divi eiro centi), ekvivalents LVL …….. (……….. lati un …………. santīmi).

6.3. Puses nodrošina Kopprojekta aktivitāšu īstenošanas izdevumus saskaņā ar projekta izmaksu tāmi un saskaņā ar attaisnojošiem dokumentiem. 

6.4. Puses Kopprojekta īstenošanas izdevumu maksājumus veic no Valsts Kasē Pusei atvērtā konta Kopprojekta ieviešanai. 
6.5. Vadošais partneris sagatavo un iesniedz Dienestā avansa pieprasījumu. 

6.6. Vadošais partneris pēc avansa saņemšanas no Dienesta, 5 (piecu) darba dienu laikā pārskaita uz partnera Valsts Kases kontu, atbilstoši Kopprojektā plānotajām izmaksām katrai Pusei. 

7. Līguma attiecināmās izmaksas
7.1. Par attiecināmām Līguma ietvaros uzskatāmas izmaksas, kas veiktas 1. punktā deleģēto aktivitāšu izpildei saskaņā ar 2011. gada 20. septembra Ministru kabineta noteikumu Nr. 726 „Valsts un Eiropas Savienības atbalsta piešķiršanas kārtība vietējām rīcības grupām starpvalstu sadarbībai”  attiecināmības nosacījumiem 
8. Informācijas pieejamība un aprite, komunikācija
8.1. Kopprojekta publiskā informācija pieejama Vadošā partnera mājaslapā ………….www……...lv un Partnera mājaslapā www.sateka.lv . 
8.2. Visa ar Kopprojekta ieviešanu saistītā oficiālā informācija, atskaites, pieprasījumi utt. iesniedzami Dienestam vai otrai Pusei uz Puses veidlapas papīra formātā un elektroniski uz adresēm ……. vai …….@inbox.lv.

8.3. Puses savstarpēji nodrošina regulāru Kopprojekta vadības informācijas apriti elektroniski un/vai telefoniski. 

8.4. Puses nodrošina citus publicitātes pasākumus atbilstoši Kopprojektā plānotajai publicitātes apritei. Puses ir tiesīgas ievietot informāciju par Kopprojektu vietējos masu medijos.   
9. Pušu saistības un atbildība par gala rezultātu.
9.1. Puses nodrošina to kompetences robežās saskaņotas, abpusēji kontrolētas un savlaicīgas darbības, kas iekļaujas Kopprojekta īstenošanai plānotajā laika ietvarā un atbilstoši 2. punktā precizētajam laika grafikam. 

9.2. Līdz  ar deleģēto aktivitāšu īstenošanu Puses nodrošina Kopprojekta rezultātu un mērķu sasniegšanu atbilstoši Sadarbības līgumā noteiktajam mērķim. 

10. Līguma izmaiņas 
10.1. Par jebkurām juridiskām, statusa vai citām izmaiņām Puses nekavējoši informē viena otru elektroniski vai oficiālas vēstules formā, lēmuma pieņemšanai par statusa izmaiņu ietekmi uz Kopprojekta īstenošanas gaitu un riskiem. 
10.2. Visi šī Līguma papildinājumi un grozījumi vai no šī Līguma izrietošas vienošanās noformējamas rakstiski divos eksemplāros, un tās kļūst par neatņemamu Līguma sastāvdaļu pēc to abpusējas parakstīšanas. 
10.3. Jebkura Puses statusa maiņa nav uzskatāma par pamatu Kopprojekta īstenošanas partnerības pārtraukšanai, ja vien tam neseko interešu konflikts. Partnerības statusa maiņa šī Līguma izpratnē saglabā partneru saistības, deleģējumus un atbildību līdz pušu partnerības saistību izbeigšanās brīdim. 

10.4. Līguma izbeigšana pirms tā darbības beigu laika ir pieļaujama, Pusēm  savstarpēji vienojoties. Puses informē par pieņemto lēmumu vienu otru ne vēlāk kā mēnesi pirms Līguma laušanas. Puses par to paraksta vienošanos, kurā atrunā saistību izpildes līmeni.
10.5. Puses par līguma laušanu paziņo Dienestam ne vēlāk kā viena mēneša laikā pirms vienošanās pieņemšanas, kurā norāda saistību izpildes līmeni un savstarpējo norēķinu kārtību. 
11. Pušu saistības Kopprojekta rezultātu ilgtspējības nodrošināšanai

11.1. Pusēm nodrošināt Kopprojekta ietvaros iegādātā materiāltehniskā aprīkojuma uzturēšanu lietošanas kārtībā gan Kopprojekta īstenošanas laikā, gan arī 5 gadus pēc Kopprojekta noslēguma pārskata iesniegšanas, kā arī noteiktajos termiņos regulāri vai pēc pieprasījuma sniegt Dienestā informāciju/apliecinājumu par šī nosacījuma izpildi. Bojājumu gadījumā, Puses zaudējumus sedz no saviem līdzekļiem. 
11.2. Pusēm nodrošināt, ka Kopprojekta ietvaros iepirktais aprīkojums tiek uzturēts darba kārtībā un izmantots Kopprojekta mērķiem un tiešās mērķa grupas vajadzībām gan Kopprojekta īstenošanas laikā, gan 5 gadus pēc Kopprojekta noslēguma iesniegšanas un tā apstiprināšanas Dienestā. 

11.3. Puses vienojas, ka projekta gaitā un tā īstenošanas rezultātā radītais intelektuālais produkts un galarezultāti būs publiski pieejami un tiks izmantoti Pušu attīstībā, tiešās projekta mērķa grupas vajadzībām 5 (piecus) gadus pēc projekta īstenošanas un šajā laika posmā netiks izmantoti komerciāliem mērķiem. 
12. Citi noteikumi

12.1. Puses ar šī Līguma noslēgšanu apliecina, ka tā iekšējās kontroles sistēma ir izveidota un uzturēta atbilstoši Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem. 

13. Nepārvaramas varas apstākļi

13.1. Puses tiek atbrīvotas no atbildības par daļēju vai pilnīgu šajā Līgumā paredzēto saistību neizpildi, ja tā radusies pēc šī Līguma noslēgšanas nepārvaramas varas, ārkārtēju apstākļu rezultātā, kuras Puses nevarēja paredzēt un novērt. Līguma izpildi atliek līdz iepriekš minēto apstākļu darbības beigām uz laiku līdz 3 (trīs) mēnešiem. 

13.2. Puse, kurai kļuvis neiespējami izpildīt saistības 13.1. punktā minēto apstākļu dēļ, 10 (desmit) darba dienu laikā paziņo otrai pusei par šādu apstākļu rašanos vai izbeigšanos. Ja paziņojums nav izdarīts paredzētajā laikā, vienīgā Puse zaudē tiesības atsaukties uz nepārvaramu varu. 
14. Strīdu izskatīšanas kārtība
14.1. Pušu domstarpības, kas saistītas ar Līgumā paredzēto saistību izpildi, risina vienošanās ceļā. Vienošanos noformē rakstveidā kā šī Līguma pielikumu vai  tiek risināti sarunu ceļā, neiesaistot trešās personas. 
14.2. Ja vienošanās 2 (divu) nedēļu laikā netiek panākta, strīdi tiek risināti Latvijas Republikas normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā.

15. Pušu kontaktpersonas
Vadošais partneris 

	Kontaktpersona 
	

	Adrese
	

	Telefons 
	

	Fakss
	

	e-pasts
	

	Mājas lapas adrese
	


Partneris 

	Kontaktpersona 
	

	Adrese
	

	Telefons 
	

	Fakss
	

	e-pasts
	

	Mājaslapas adrese
	


16. Noslēguma noteikumi
16.1. līgums sagatavots un parakstīts latviešu valodā 2 (divos) oriģināleksemplāros uz 6 (sešām) lapām, pa vienam oriģināleksemplāram katrai Pusei – Vadošajam partnerim un Partnerim. Abiem eksemplāriem ir vienāds juridiskais spēks. 

17. Līguma pielikumi

Šim Līgumam pievienoti šādi dokumenti, kas ir līguma neatņemas sastāvdaļas:

1.pielikums: Sadarbības projekta īstenošanas laika grafiks. 
18. Pušu rekvizīti un paraksti 
	Vadošā partneris
	Partneris

	Biedrība „…”

	Biedrība „…”



	Reģistrācijas Nr. …..
Adrese: …..
Banka: Valsts Kase

Kods: TRELLV22

Konts: ……………..
Telefons: +371 ……………
	Reģistrācijas Nr………
Adrese: …………….
Banka: Valsts Kase

Kods: TRELLV22

Konts: …………..
Telefons: +371 ………….


Koordinatore





Valdes locekle



______________vārds uzvārds
______________vārds uzvārds
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